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目前在国内肿瘤是儿童的第 2 位致死原因。随

着癌症治疗方法的不断进步，肿瘤患儿 5 年生存率

也不断提高。 然而，治疗也带给患儿很多不适症状，

其中以疲乏、疼痛、恶心和呕吐最为常见 ［1-2］。疲乏

症状影响着患儿的日常功能、生活质量和身心健康

状态。评价癌因性疲乏的方法和工具主要是评估量

表。有关生理、内分泌、代谢、血液学等的测量指标，

已在国外研究中逐渐出现［2-3］，但目前为止，国内仍

未见权威性的测评工具及诊断方法［4］。因此，寻找简

单、准确、实用的测量方法具有重要意义。本研究选

择 Varni 教授等［5］于 2001 年研制的用于测量 2～18

岁的癌症或其他慢性病患儿近 1 个月内疲乏程度的

量表进行编译，旨为开发适合国内国情的儿童多维

疲乏量表，现将方法报道如下。
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［摘要］ 目的 介绍中文版 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表（pedsQLTM multidimensional fatigue scale ，PedsQLTM MFS）的

译制过程。方法 按照正向翻译、反向翻译和量表填写时间和语义测试的顺序建立中文版 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表。

结果 量表的翻译过程较顺利，各年龄段患儿及父母认为该量表测量的主题是疲乏，语言通俗易懂，无歧义，8 岁以上患儿完

成 1 份问卷时间 8～10 min；5~7 岁患儿完成时间 20~30 min。结论 中文版 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表简单易行，可以

用于测量癌症患儿的疲乏状况。
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1 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表
（PedsQLTM multidimensional fatigue scale ，
PedsQLTM MFS）内容及测评方法

该量表是由 Varni 教授等［5］于 2001 年研制的

用于测量 2～18 岁癌症或其他慢性病患儿近 1 个

月内疲乏程度的量表。包括父母版和儿童版两套

量表，父母版量表分为 2～4 岁、5～7 岁、8～12 岁

和 13～18 岁版；儿童版量表分为 5～7 岁、8～12 岁

和 13～18 岁版。两套量表的结构及条目内容基本

相同，区别在于称谓的不同。该量表共 3 个维度：

一般疲乏、休息疲乏和认知疲乏，每个维度各 6 个

条目，分别描述患儿在过去 1 个月内执行某些活动

的困难程度及其感受。父母及 8 岁以上儿童均可

自行填写相应的问卷。5～7 岁儿童自评量表需要

调查员解释每个条目的内容，然后由儿童指出哪个

脸谱可以代表其疲乏程度，调查者勾选条目得分，

计分级别分 3 级：0= 从来没有，2= 有时有，4= 很严

重。其余量表均采用 Likert 5 级评分法，0= 从来

没有，1= 几乎没有，2= 有时候有，3= 经常有，4= 总

是有。条目采用反向计分法将问卷得分换算为标

准分，即 0=100 分，1=75 分，2=50 分，3=25 分，4=0

分［5］。计算总量表及维度的条目均分反映疲乏程

度，得分越低表示疲乏越严重。

2 中文版 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量
表的编译

量表的翻译经过了正向翻译和反向翻译或回

译两个过程。遵照翻译指南步骤［6］对该量表进行

了严格的翻译工作。

2.1 正向翻译 

       聘请两名母语是中文的双语专业人员，1 名是

担任多年护理教学工作的副教授；另 1 名是在读护

理硕士研究生。要求其独立将量表由英文翻译为

中文。在研究者的召集下，进行小组讨论生成量表

的中文版初稿。

2.2 反向翻译或回译 

      该阶段聘请 1 名在中国接受汉语教育 5 年非

医学背景母语为英语的人员将量表的中文版回译

为英文版。与原英文版进行对比，分析两个英文

版本的内容差别，分析原因。另外，聘请了另外两

名有医学背景母语为中文的博士进行量表的回译

工作。

2.3 量表填写时间及语义测试 

      选取广州市某三甲医院血液病房 20 例 2～18

岁白血病患儿及 25 名患儿家长对量表填写时间

和语义进行测试。问卷采用匿名方式进行调查，

由经过培训的调查人员现场发放，问卷当场填写。

8 岁以上患儿及父母自行填写问卷；5～7 岁患儿

由于识字不多，因此需要调查员协助，调查员解释

后，让患儿指出用哪个脸谱可以代表他的感觉。

共发放问卷 45 份，其中发放父母问卷 25 份，回收

有效问卷 24 份，有效回收率 96.0%。发放儿童问

卷 20 份，回收有效问卷 18 份，有效回收率 90.0%。

3 结果

3.1 翻译结果

3.1.1 正向翻译 分析两名双语人员翻译的两个

中文量表，未发现翻译错误，只是对 5~7 岁儿童量

表的翻译存在用语的不同，如 1 名将“feel tired” 译

为“感觉疲惫”，另 1 名翻译为“感觉很累”，考虑到

儿童有限的理解能力及词汇量，选用后者。小组

讨论后，产生量表的中文版初稿。

3.1.2  反向翻译  在反向翻译过程中，发现回

译人员对个别中文词汇的理解有困难。例如，在

5～7 岁儿童量表有一测试题：“对于你来说，打响

指有困难吗？”。该测试题是要了解儿童理解量

表中问题的能力。该回译人员不明白“打响指”的

意思，翻译为 “shooting” 或汉语拼音“daxiangzhi”，

经过示范和解释，回译成功。另外两名中文母语

医学博士的翻译版本基本与源量表相同。

3.2 量表填写时间和语义

父母及 8 岁以上患儿均认为该问卷条目之间

具有相关性，反映了疲乏的主题。文字通俗易懂，

无语言歧义，完成 1 份问卷时间 8～10 min。5～7

岁患儿识字不多，他们在完成问卷时，需要调查员

协助，调查员解释后，给他一个脸谱，让他们指出

用哪个脸谱可以代表他的感觉即可，完成 1 份问

卷时间 20～30 min。

3.3 量表的形成

量表经过正向翻译和反向翻译及填写量表时间

和语义测试后，结果显示，翻译及回译过程较顺利，

中文版量表通俗易懂。中文版 PedsQLTM MFS 儿童

多维疲乏量表内容见表 1。
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4 讨论

4.1 中文版 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表译

制的必要性

癌因性疲乏是一种功能缺失和情绪悲痛的状

态，疲乏是影响长期存活肿瘤患儿生活质量的主要

原因之一［7］。疲乏是人体的主观经历及体会，难以

通过量化来直接真实地获知［8］。因此评估癌因性疲

乏是进行临床干预和研究的关键一步。目前，国内

医护人员对癌因性疲乏缺乏系统的认识和重视，难

以全面地测量儿童疲乏现象的不同方面，其相关诊

断、治疗和护理至今仍无规范标准［4，9］。国内关于

儿童疲乏的研究尚处于起步阶段，为更好地促进此

类研究的开展，寻找并引入适当的量表非常重要。

鉴于目前国内还没有本土发展的肿瘤儿童疲乏量

表，最理想的情况就是基于国内肿瘤患儿疲乏的研

究结果，对国外量表进行修改或制订出用于国内

肿瘤儿童的疲乏量表。笔者鉴于多年对国内肿瘤

患儿疲乏研究［10-11］的基础上，对 Varni 教授设计的

PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表［5］进行编制，形成

中文版 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表，旨为指导

临床护理工作实施及评价干预研究提供测量工具。

4.2 中文版 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表的

评价

Varni 等基于儿童疲乏是个多维概念的观点，

设计了 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表。目前

该量表已经在慢性病如肥胖［12］、糖尿病［13］、癌症［5］

患儿中得到广泛应用。本研究从文化适应的角度

对 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表进行正向和

反向翻译及量表填写时间和语义测试，结果显示，

翻译及回译过程较顺利，中文版量表通俗易懂，受

试对象完成中文版量表所需时间较短，且无歧义。

表明该量表的可行性高，适合于大样本调查及繁

忙的临床环境中进行评估和研究。在本研究中，

8 岁以上患儿均能自行完成问卷填写，但在 5～7

岁年龄组中，有 2 例患儿因没有耐心，未能配合调

查员完成问卷调查，提示该年龄段的部分患儿需

要父母代评。鉴于该年龄段自评问卷需要专门调

查员协助并花费较多时间，建议在大样本调查及

临床工作中采用父母问卷。以往的研究中，多同

时采用儿童自评及父母代评问卷，以进行综合判

断［5，14-15］。有研究显示，患儿年龄越大，患儿自评与

父母代评的结果一致性越高，而在年龄较小的患儿

表 1　中文版 PedsQLTM MFS 儿童多维疲乏量表
全身疲乏 从不 有时有 经常

1. 你感觉累吗？ 0 2 4

2. 你感觉身体虚弱（不强壮）吗？ 0 2 4

3. 你感觉很累以至于不能做你喜欢做的事情吗？ 0 2 4

4. 你感觉很累以至于不能和你的朋友在一起吗？ 0 2 4

5. 你完成一些事情有困难吗？ 0 2 4

6. 你开始做一些事情有困难吗？ 0 2 4

睡眠 / 休息方面疲乏 从不 有时有 经常

1. 你睡觉很多吗？ 0 2 4

2. 你很难一觉到天亮吗？ 0 2 4

3. 你早上醒来的时候觉得身体很累吗？ 0 2 4

4. 你休息很多吗？ 0 2 4

5. 你小睡很多次吗？ 0 2 4

6. 你躺在床上的时间很长吗？ 0 2 4

认知疲乏 从不 有时有 经常

1. 你很难保持注意力在一些事情上吗？ 0 2 4

2. 你很难记住别人对你讲了什么吗？ 0 2 4

3. 你很难记住你刚刚听到了什么吗？ 0 2 4

4. 你很难快速地思考吗？ 0 2 4

5. 你很难记起刚才在想什么吗？ 0 2 4

6. 你很难在同一时间记住一件以上的事情吗？ 0 2 4
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中，二者的一致性较低［14-15］。

4.3 量表编译过程中需注意的问题

本研究在翻译过程中，有源量表语言（英语）的

双语工作者和目标语言（中文）的医学硕士和博士

参与。因此需要翻译小组通过讨论，准确理解原文

的含义，以集证译文符合原文的内在含义，另外，目

前对量表的翻译也有其他翻译方法，可以根据量表

的实际情况选用经济有效的翻译方法。如研究小

组翻译法，不需要回译法［16］。有学者认为［16］，量表

翻译及文化调适的目的是确保新量表与源量表语

义等同的前提下，更加符合受试对象的实际生活。

因此，符合受试对象的实际文化与实际生活这一要

求，应该贯穿翻译工作的整个过程。建议今后在进

行量表翻译工作时，可以尝试不同的翻译方法。

5 结论

癌因性疲乏是临床上尚未解决的症状之一，疲

乏会增加患儿的痛苦，降低患儿的生活质量［17］。采

用与患儿年龄相符的有效、可靠的疲乏测量工具，

将有利于医护人员掌握患儿疲乏的发生情况、表现

形式，从而采用针对性护理干预，提高患儿的生活

质量。本研究将 Varni 教授等研制的 PedsQLTM MFS

儿童多维疲乏量表进行翻译，形成中文版 PedsQLTM 

MFS 儿童多维疲乏量表，结果显示，中文版量表通

俗易懂，受试对象完成中文版量表所需时间较短，

该量表可以测量癌症患儿的疲乏状况。

（志谢：在儿童疲乏量表的翻译及回译过程

中得到了美国学者 Laura Mayfield 和 Sheila M. 

Kodadek 教授及中山大学护理学院李琨老师、章玲

老师的真诚帮助，特此表示感谢！）

敬告读者：本文作者仅取得了该量表的翻译权和使
用权，最终版权依然归属 Varni 教授，需要者可与其联系

（http://www.pedsql.org/about_pedsql.html）。
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